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Целью данной статьи является анализ возможностей использования типологических данных в области 

совершенствования методики обучения языку. В публикации ставятся актуальные вопросы типологического 
исследования языков и рассматриваются пути взаимодействия типологии и дидактики. Особое внимание уде- 
ляется проблеме интерференции. 
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Типологические исследования на современном этапе развития лингвистической нау- 
ки отличается расширением своих границ, постановкой новых задач и совершенствованием 
методов анализа языкового материала. Наряду с традиционными исследованиями в области 
сопоставления грамматического строя отдельных языков и простроения их морфологиче- 
ской классификации появляются обобщающие труды, посвященные типологии целых язы- 
ковых подсистем (уровней языка): фонетики, морфологии, синтаксиса. Современные кон- 
цепции и методы типологического языкознания открывают возможность поставить вопрос  
о сопоставлении языков с учетом межъярусных связей. При этом весьма насущной является 
задача установления типологических черт в области морфонологии (фонетической структу- 
ры морфем и системы чередований различного типа), морфосинтактики (синтаксических 
свойств словоформ) и синтаксической семантики. 

В теоретическом языкознании продолжаются споры о том, связан ли тип языка с ти- 
пом мышления и типом культуры. Практика преподавания иностранных языков и русского 
языка иностранным учащимся даёт многочисленные примеры тесной связи языкового и 
внеязыкового мышления, языковых знаний и экстралингвистической информации. Совре- 
менная постановка этого вопроса предполагает исследование конкретных примеров таких 
связей, их сущности и проявления. 
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В последнее время всё чаще высказываются суждения о том, что язык и менталитет, 
духовная культура народа тесно взаимосвязаны. А. Вежбицкая отмечает: «инвентарь поня- 
тийных орудий общества никогда не «детерминирует» полностью его мировоззрение, но 
очевидным образом оказывает на него влияние [Вежбицкая 1999, 269]. 

Современная когнитивная наука выдвигает принципиально новое понимание самой 
природы мышления. Дж. Лакофф утверждает: «Мышление является образным (imaginative) 
в том смысле, что те понятия, которые не основываются непосредственно на опыте, исполь- 
зуют метафору, метонимию, ментальные образы – всё это выходит за пределы буквального 
отражения» [Лакофф 2004, 13]. Дж. Лакофф возражает против классических философских 
положений о том, что разум представляет собой абстрактную машину, оперирующую сим- 
волами, что человеческий ум является зеркалом природы, что мышление абстрактно и не- 
материально [там же, 11]. Эти утверждения свидетельствуют о том, что язык понимается 
как структура, организующая саму мысль, но не по правилам формальной логики, а при по- 
мощи гештальтов (целостных образов). В понимании Дж. Лакоффа «язык характеризуется 
символическими моделями, то есть моделями, которые соотносят языковую информацию с 
моделями в концептуальной системе» [там же, 209]. 

Составной частью лингвистической типологии является сопоставительный метод. 
Основная цель сопоставительного метода – выяснение специфики отдельного языка, его 
идиоматических свойств через системное сравнение с другим языком. «Сопоставительный 
метод даёт возможность определить не только факты и явления, имеющие аналогичные 
функции в сопоставляемых языках, но и то место, которое они занимают в своей микросис- 
теме» – указывал В.Д. Аракин [Аракин 2000, 60-61]. 

Сопоставительное языкознание имеет хорошие перспективы развития как в количе- 
ственном отношении (охват большего числа языка), так и в качественном (системное объ- 
яснение языковых сходств и различий, равное внимание к универсальным и специфическим 
чертам языков). 

Центральным объектом сопоставления и типологизации является грамматический 
строй языка – система морфологических категорий, синтаксических категорий и конструк- 
ций, а также способов словопроизводства. Грамматический строй является той основой, без 
которой язык не существует и не функционирует. Иными словами, грамматический строй – 
это система использования словарных единиц для организации высказывания. 

В грамматике любого языка обычно выделяют две взаимосвязанные части – морфо- 
логию и синтаксис. В синтетических языках морфология играет особую роль, т.к. синтакси- 
ческие свойства слова, его функции в предложении определяются его морфологической 
формой. Во флективно-аналитических и изолирующих языках форма слова сама создается 
синтаксическими средствами. В агглютинативных и инкорпорирующих языках слово ха- 
рактеризуется внутренним аналитизмом: грамматические значения выражены внутри слов, 
но части слов объединены механически. 

К числу прикладных задач сопоставительно-типологических исследований относятся: 
– составление двуязычных и многоязычных словарей; 
– разработка рекомендаций по переводу текстов и оценка качества переводов; 
– лингвистическая экспертиза смыслового содержания текстов; 
– разработка рекомендаций по предотвращению межкультурных коммуникативных 

конфликтов. 
Широкой областью приложения результатов типологических исследований является 

методика преподавания иностранных языков. Знание принципов и параметров сопоставле- 



269  

ния языков позволяет определить существенные сходства и различия в их грамматическом 
строе, выстроить специфическую траекторию преподавания языка в конкретной иноязыч- 
ной аудитории, предусмотреть возможные трудности и ошибки, сделать конкретный про- 
гноз вероятной межъязыковой интерференции. 

Создание этноориентированных методик обучения русскому языку и этноориенти- 
рованных тестов не может не опираться на результаты сопоставительно-типологических 
исследований, на точное представление межъязыковых и межкультурных различий. 
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The purpose of this article is to analyze the possibilities of using typological data in improving language 
teaching methodology. The publication puts topical issues of typological study of languages and looks at ways of      
an interaction of typology and didactics. Particular attention is paid to the problem of interference. 
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